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AUGLYSING

um samning vio Eftirlitsstofnun EFTA um oryggisverklag
vegna skipta 4 triinadarupplysingum.

Samningur milli Iydveldisins Islands og Eftirlitsstofnunar EFTA um 6ryggisverklag vegna skipta
4 trinadarupplysingum, sem gerdur var 1 Lixemborg 12. jini 2006, 6dladist gildi 1. mars 2007.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 7. desember 2022.

F.h.r.
Martin Eyjélfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
SAMNINGUR MILLI
LYDVELDISINS ISLANDS
OG EFTIRLITSSTOFNUNAR EFTA
UM ORYGGISVERKLAG VEGNA SKIPTA A
TRUNAPARUPPLYSINGUM

Lydveldid Island
0g

Eftirlitsstofnun EFTA, hér a eftir nefnd stofnunin, sem forseti Eftirlitsstofnunar EFTA er i forsvari
fyrir,

hér & eftir nefndir samningsadilarnir,

sem hafa i huga ad lydveldid Island og stofnunin deila peim markmidum ad efla 6ryggi sitt i
hvivetna og a0 sja til pess ad borgarar sinir séu ad mestu ohultir innan tiltekins 6ryggissvaois,

sem hafa i huga ad lydveldid fsland og stofnunin eru pvi sammala ad auka beri samrad og efla
samvinnu peirra i milli um sameiginlega hagsmuni a svidi oryggismala,

sem hafa i huga ad i pessu tilliti s¢ naudsynlegt til frambtdar ad 1ydveldid Island og stofnunin
hafi skipti & trainadarupplysingum,

sem vidurkenna ad gagngert og virkt samrad og samvinna kunni ad utheimta adgang ad
trinadarupplysingum og efni fra Islandi og fra stofnuninni, auk pess ad lyoveldid Island og stofnunin
hafi skipti & trinadarupplysingum og efni peim tengdu,

sem gera sér ljost ad adgangur ad og skipti 4 tranadarupplysingum og efni peim tengdu itheimta
ad gerdar séu videigandi Oryggisradstafanir,

hafa or0i0 asatt um eftirfarandi:

1. gr.
Til pess ad pvi markmioi ad efla dryggi hvors samningsadila um sig i hvivetna verdi nad tekur
samningur pessi til trinadarupplysinga eda efnis i hvada mynd sem er, hvort sem samningsadilarnir
lata peer eda pad hvor 6drum i té eda hafa skipti 4 peim eda pvi.

2. gr.
[ samningi pessum merkir ,,tranadarupplysingar® allar upplysingar (p.e. vitneskju sem unnt er ad
senda i hvada mynd sem er) eda efni sem akvedid hefur verid ad oheimilt verdi ad greina fra og
audkennt er pannig me0 pvi ad skipa pvi i 6ryggisflokka (hér 4 eftir nefnt ,,trinadarupplysingar).

3. gr.

Hvor samningsadili um sig skal:

a) vernda og standa vord um tranadarupplysingar sem samningur pessi gildir um og hinn samn-
ingsadilinn letur fyrstnefnda samningsadilanum 1 té eda hefur skipti 4 vid hann,

b) tryggja ad trinadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um og latnar eru i té eda skipst er
4, haldist i peim oryggisflokki sem samningsadilinn, sem pad gerdi, setur par i. Samnings-
adilinn, sem tekur vid trunadarupplysingunum, skal vernda og standa v6rd um peer eins og
reglur hans um 6ryggi upplysinga og efnis i sambaerilegum oryggisflokki meela fyrir um og
fram kemur i peirri 6ryggistilhdgun sem skal komid & skv. 10. og 11. gr.,

c) eigi nota trnadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um, 1 6drum tilgangi en peim sem
upphaflegur sendandi peirra tilgreinir og peim tilgangi sem er astada pess ad upplysingarnar
eru afhentar eda skipti eru hofo 4 peim,
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d) eigi greina pridju adilum fra fyrrnefndum trunadarupplysingum, sem samningur pessi gildir
um, an fyrirframsampykkis upphaflega sendandans.

4. gr.

1.  Annar samningsadilinn, ,,athendingaradilinn®, getur greint hinum samningsadilanum, ,,viotoku-
adilanum®, fra trinadarupplysingum eda synt honum paer samkvaemt meginreglunni um forredi
upphaflegs sendanda.

2. Dbegar syna 4 vidtakendum, 6drum en adilum ad samningi pessum, trinadarupplysingar mun
vidtokuadilinn taka akvordun, ad fengnu sampykki athendingaradilans, um ad greina fra slikum
upplysingum eda syna paer samkvaemt meginreglunni um forradi upphaflegs sendanda eins og
hun er skilgreind i reglum hans um 6ryggi.

3. Dbegar beita 4 dkvaedum 1. og 2. mgr. hér ad framan getur almenn syning ekki farid fram nema
samningsadilarnir komi 4 og sampykki starfshztti vidvikjandi tilteknum flokkum upplysinga, p.e.
starfsheetti sem tengjast verklagskrofum peirra.

5. gr.
Hvor samningsadili um sig skal vinna eftir 6ryggisskipulagi og 6ryggisaetlunum, sem eru byggo
4 grundvallarreglum og lagmarkskrofum um oryggi sem beita ber innan Oryggiskerfa samnings-
adilanna sem skal byggja upp skv. 10. og 11. gr., 1 pvi skyni ad tryggja ad trunadarupplysingar, sem
samningur pessi gildir um, séu verndadar & sambaerilegan hatt.

6. gr.

1. Samningsadilarnir skulu tryggja ad allir peir einstaklingar sem parfnast adgangs, pegar peir gegna
opinberum stérfum sinum, eda sem sinna skyldum eda hlutverkum sem veita adgang, ad trin-
adarupplysingum, sem latnar eru i té eda skipst er 4 samkvemt samningi pessum, hafi hlotio
Oryggisvottun med tilhlydilegum heetti 40ur en peir fa adgang ad fyrrnefndum upplysingum.

2. Oryggisvottunin skal mida ad pvi ad komast ad pvi hvort tiltekinn einstaklingur geti haft adgang
a0 trinadarupplysingum, ad teknu tilliti til hollustu hans, traverdugleika og areidanleika.

7. gr.

Samningsadilarnir skulu veita hvor 60rum adstod vid ad tryggja éryggi trunadarupplysinga, sem
samningur pessi gildir um, og vegna mala sem varda oryggishagsmuni beggja. Pau yfirvold sem
skilgreind eru i 10. gr. skulu efna til gagnkveems samrads um Oryggi og eftirlit med pvi i pvi skyni ad
meta skilvirkni peirrar 6ryggistilhdgunar sem hvor peirra um sig eru abyrg fyrir og skal komid 4 skv.
10. og 11. gr.

8. gr.
1. A0 pvi er samning pennan vardar:
a) begar um stofnunina raedir:
skulu 611 bréf send stofnuninni 4 eftirfarandi postfang:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35

B-1040 Brussels

Belgium

b) Pegar um lydveldid fsland raedir:
skulu 611 bréf stilud & Chief Registry Officer of the Ministry of Foreign Affairs of Iceland og
send afram fyrir atbeina fastanefndar Islands hja Evrépusambandinu 4 eftirfarandi péstfang:

Mission of Iceland to the European Union
Registry Officer
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Rond-point Schuman 11
B-1000 Brussels

2. 1 undantekningartilvikum og af rekstrarlegum asteedum er heimilt ad stila bréf fra 6drum samn-
ingsadila, sem adeins tilteknir beerir embeettismenn, stofnanir eda opinberar pjonustur pess samn-
ingsadila hafa adgang ad, 4 og gera adgengileg fyrir tiltekna bara embettismenn, stofnanir eda
opinberar pjonustur hins samningsadilans, sem eru sérstaklega tilnefndar sem vidtakendur, aod
teknu tilliti til haefi peirra og i samrami vid meginregluna um vitneskjuporf. Ad pvi er stofnunina
varOar skal senda fyrrefnd bréf fyrir atbeina skraningarstofu stofnunarinnar.

9. gr.
Utanrikisraduneyti Islands og forseti Eftirlitsstofnunar EFTA skulu hafa yfirumsjon med fram-
kvemd samnings pessa.

10. gr.
Til pess ad samningur pessi komi til framkvamda:

1. skal utanrikisraduneyti lydveldisins fslands, sem kemur fram i nafni rikisstjornar Islands og i
umbodi hennar, bera abyrgd 4 proun Sryggistilhogunar sem pjonar peim tilgangi ad vernda og
standa vord um trinadarupplysingar sem lydveldinu Islandi eru afhentar samkvaemt samningi
pessum,

2. skal oryggisyfirvald stofnunarinnar, undir stjorn og fyrir hond forseta Eftirlitsstofnunar EFTA,
sem kemur fram i nafni stofnhunarinnar og 1 umbodi hennar, bera abyrgd 4 proun 6ryggistilhdgunar
sem pjonar peim tilgangi ad vernda og standa vord um trunadarupplysingar sem stofnuninni eru
athentar samkvemt samningi pessum.

11. gr.

Samkvamt oryggistilhogun peirri sem koma ber 4 skv. 10. gr. med samningi milli hlutadeigandi
tveggja embetta verda settar fram krofur um gagnkvema dryggisgaslu trunadarupplysinga sem samn-
ingur pessi gildir um. Krofur pessar skulu, ad pvi er stofnunina vardar, vera med fyrirvara um sam-
pykki stjornar hennar.

12. gr.
Yfirvoldin, sem greint er fra i 10. gr., skulu koma & verklagi sem ber ad fylgja pyki sannad eda
leiki grunur 4 ad trinadarupplysingar, sem samningur pessi gildir um, hafi verid vésettar.

13. gr.
bau yfirvold sem annast 6ryggismal og greint er fra i 10. gr. skulu, 4dur en samningsadilarnir 14ta
hvor 60rum i té trunadarupplysingar sem samningur pessi gildir um, vera 4 einu mali um ad viotoku-
aoilinn sé faer um ad vernda upplysingarnar, sem samningur pessi gildir um, og standa vérd um peer
med peim hetti ad samramist peirri tilhdgun sem koma ber & skv. 10. og 11. gr.

14. gr.
Samningur pessi kemur 4 engan hatt 1 veg fyrir ad samningsadilarnir geri adra samninga um
athendingu eoa skipti 4 trinadarupplysingum, sem samningur pessi gildir um, ad pvi tilskildu ad peir
fari ekki i baga vio akveaedi samnings pessa.

15. gr.
Leysa ber hvern pann agreining sem upp kann ad koma milli Eftirlitsstofnunar EFTA og 1y0-
veldisins Islands vegna tilkunar eda framkvamdar samnings pessa med vidraedum milli samnings-
adilanna.

16. gr.
1. Samningur pessi 6dlast gildi fyrsta dag fyrsta manadar eftir ad samningsadilarnir hafa tilkynnt
hvor 60rum um ad malsmedferd peirra hvors um sig 1 pvi skyni sé lokid.
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2. Heimilt er a0 endurskoda samning pennan, med hugsanlegar breytingar 4 honum i huga, ad beidni
hvors samningsadila sem er.

3. Sérhver breyting 4 samningi pessum skal vera skrifleg og gerd med samkomulagi milli samnings-
adilanna. Breyting 6dlast gildi jafnhlida pvi ad samningsadilarnir senda hvor 60rum tilkynningu
eins og melt er fyrirum i 1. mgr.

17. gr.

Odrum samningsadila er heimilt ad segja samningi pessum upp med pvi ad senda hinum skriflega
tilkynningu pess efnis. Uppsdgn 60last gildi sex manudum eftir ad hinn samningsadilinn veitir
tilkynningu um uppsodgn vidtoku, en hefur engin ahrif & skuldbindingar sem pegar hefur verid stofnad
til samkvaemt akveedum samnings pessa. Allar triinadarupplysingar, sem latnar eru i té eda skipst er &
samkvamt samningi pessum, skal vernda sérstaklega framvegis i samraemi vid dkvaedi samningsins.

bessu til stadfestu hafa undirritadir, sem hvor um sig hefur til pess fullt umbod, undirritad samning
pennan.
Gjort i Luxemborg hinn 12. jini 2006 i tviriti 4 ensku.

Fyrir hond lydveldisins fslands Fyrir hond Eftirlitsstofnunar EFTA

Gunnar Snorri Gunnarsson Bjern T. Grydeland
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AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF ICELAND
AND THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY
ON THE SECURITY PROCEDURES FOR THE EXCHANGE
OF CLASSIFIED INFORMATION

The Republic of Iceland,
and

The EFTA Surveillance Authority, hereafter the Authority, represented by the President of the
EFTA Surveillance Authority

Hereinafter referred to as the Parties,

Considering that the republic of Iceland and the Authority share the objectives to strengthen their
own security in all ways and to provide their citizens with a high level of safety within an area of
security;

Considering that the Republic of Iceland and the Authority agree that consultations and co-
operation should be developed between them on questions of common interest relating to security;

Considering that, in this context, a permanent need therefore exists to exchange classified
information between the Republic of Iceland and the Authority;

Recognizing that full and effective consultation and co-operation may require access to Iceland
and Authority classified information and material, as well as the exchange of classified information
and related material between the Republic of Iceland and the Authority;

Conscious that such access to and exchange of classified information and related material requires
appropriate security measures;

Have agreed as follows:

Article 1
In order to fulfil the objectives of strengthening the security of each of the Parties in all ways, the
present Agreement applies to classified information or material in any form either provided or
exchanged between the Parties.

Article 2
For the purposes of the present Agreement, classified information shall mean any information
(namely, knowledge that can be communicated in any form) or material determined to require pro-
tection against unauthorized disclosure and which has been so designated by a security classification
(hereafter: 'classified information').

Article 3

Each Party shall:

a) protect and safeguard classified information subject to the present Agreement provided or
exchanged by the other Party;

b) ensure that classified information subject to the present Agreement provided or exchanged
keeps the security classification given to it by the providing Party. The receiving Party shall
protect and safeguard the classified information according to the provisions set out in its own
security regulations for information or material holding an equivalent security classification,
as specified in the Security Arrangements to be established pursuant to Articles 10 and 11;
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c¢) not use such classified information subject to the present Agreement for purposes other than
those established by the originator and those for which the information is provided or
exchanged;

d) not disclose such classified information subject to the present Agreement to third parties with-
out the prior consent of the originator.

Article 4

1. Classified information may be disclosed or released, in accordance with the principle of originator
control, by one Party, “the providing Party”, to the other Party, “the receiving Party”.

2. For release to recipients other than the Parties to the present Agreement, a decision on disclosure
or release of classified information will be made by the receiving Party following the consent of
the providing Party, in accordance with the principle of originator control as defined in its security
regulations.

3. In implementing paragraphs 1 and 2 above, no generic release is possible unless procedures are
established and agreed between the Parties regarding certain categories of information, relevant
to their operational requirements.

Article 5
Each of the Parties shall have a security organisation and security programmes, based upon such
basic principles and minimum standards of security which shall be implemented in the security
systems of the Parties to be established pursuant to Articles 10 and 11, to ensure that an equivalent
level of protection is applied to classified information subject to the present Agreement.

Article 6

1. The Parties shall ensure that all persons who, in the conduct of their official duties require access,
or whose duties or functions may afford access, to classified information provided or exchanged
under the present Agreement are appropriately security cleared before they are granted access to
such information.

2. The security clearance procedures shall be designed to determine whether an individual can,
taking into account his or her loyalty, trustworthiness and reliability, have access to classified
information.

Article 7
The Parties shall provide mutual assistance with regard to security of classified information
subject to the present Agreement and matters of common security interest. Reciprocal security
consultations and inspections shall be conducted by the authorities as defined in Article 10 to assess
the effectiveness of the Security Arrangements within their respective responsibility to be established
pursuant to Articles 10 and 11.

Article 8
1. For the purpose of the present Agreement
a) As regards the Authority:
all correspondence shall be sent to the Authority at the following address:

EFTA Surveillance Authority
Registry

Rue Belliard 35

B-1040 Brussels

Belgium

b) As regards the Republic of Iceland,
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all correspondence shall be addressed to the Chief Registry Officer of the Ministry of Foreign
Affairs of Iceland and forwarded via the Mission of Iceland to the European Union, at the
following address:

Mission of Iceland to the European Union
Registry Officer

Rond-point Schuman 11

B-1000 Brussels

2. Exceptionally, correspondence from one Party which is only accessible to specific competent
officials, organs or services of that Party may, for operational reasons, be addressed and only be
accessible to specific competent officials, organs or services of the other Party specifically
designated as recipients, taking into account their competencies and according to the need to know
principle. As far as the Authority is concerned, this correspondence shall be transmitted through
the Registry of the Authority.

Article 9
The Ministry of Foreign Affairs of Iceland and the President of the EFTA Surveillance Authority
shall oversee the implementation of the present Agreement.

Article 10
In order to implement the present Agreement:

1. The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Iceland, acting in the name of the Government
of Iceland and under its authority, is responsible for developing Security Arrangements for the
protection and safeguarding of classified information provided to the Republic of Iceland under
the present Agreement;

2. The Authority Security Responsible, under the direction and on behalf of the President of the
EFTA Surveillance Authority, acting in the name of the Authority and under its authority is
responsible for developing security arrangements for the protection and safeguarding of classified
information provided to the Authority under the present Agreement.

Article 11
The security arrangements to be established pursuant to Article 10 in agreement between the two
Offices concerned will lay down the standards of the reciprocal security protection for classified
information subject to the present Agreement. For the Authority, these standards shall be subject to
approval by the College.

Article 12
The Authorities defined in Article 10 shall establish procedures to be followed in the case of
proven or suspected compromise of classified information subject to the present Agreement.

Article 13
Prior to the provision of classified information subject to the present Agreement between the
Parties, the responsible security authorities defined in Article 10 must agree that the receiving Party is
able to protect and safeguard the information subject to the present Agreement in a way consistent
with the arrangements to be established pursuant to Articles 10 and 11.

Article 14
The present Agreement in no way prevents the Parties from concluding other Agreements relating
to the provision or exchange of classified information subject to the present Agreement provided that
they do not conflict with the provisions of the present Agreement.
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Article 15
All differences between the EFTA Surveillance Authority and the Republic of Iceland arising out
of the interpretation or application of the present Agreement shall be dealt with by negotiation between
the Parties.

Article 16
1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the first month after the Parties
have notified each other of the completion of the internal procedures necessary for this purpose.
2. The present Agreement may be reviewed for consideration of possible amendments at the request
of either Party.
3. Any amendment to the present Agreement shall only be made in writing and by common agree-

ment of the Parties. It shall enter into force upon mutual notification as provided under paragraph
1.

Article 17
The present Agreement may be denounced by one Party by written notice of denunciation given
to the other Party. Such denunciation shall take effect six months after receipt of notification by the
other Party, but shall not affect obligations already contracted under the provisions of the present
Agreement. In particular, all classified information provided or exchanged pursuant to the present
Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions set forth herein.

In witness whereof the undersigned, respectively duly authorized, have signed the present
Agreement.
Done at Luxembourg, this twelfth day of June 2006 in two copies each in the English language.

For the Republic of Iceland For the EFTA Surveillance Authority

Gunnar Snorri Gunnarsson Bjorn T. Grydeland

C-deild — Utgafudagur: 18. mars 2024
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